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KBIPTBI3CKOM SI3bIKE€ BXOJUT B pa3psd HEMPOAYKTUBHBIX (OPM, TaK KaK 3TO CIOBO YHOTPEOIAETCA MO OTHOLICHUIO
K COCTaBHOH 4acTH IOpTHI (YYK — YHUHA, JKep/b Kyrouia opThl). Ho 3T0 He 3Ha4YMT, YTO MBI JJOJDKHBI aCCOLIMUPOBATH
CIIOBA YK U yKplok. IIoToMy Kak B IPEBHETIOPKCKOM SA3BIKE KOPEHb YyYK OBII MPOMYKTUBHBIM, HAIlPUMEDP, OH BBI-
CTyHaeT KaK OCHOBa 00pa30BaHUsI LIEJIOTO Psia CIOB: YYK/PK «HaThIp — MaNaTKa», yK «Kele — N30yIIKa, 3eMIISTHKa,
coipyk (CBIP «KpacKa» - yyK «IJIHHHAs TaJka, KepAb» KHUPT. MbIPbIK). CII0OBO Kyp O3HAYaeT IOJOCKY, PEMEHb
n3 Kokd. Mcxoas U3 BBIIEH3I0KEHHOT0, MOXKHO NPUITH K BBIBOLY, YTO BMECTO apKaHa B ApPEBHHE BPEMEHA HUC-
MIOJIF30BAJIUCH JUIMHHBIE KOXKAHbIE MOJIOCKU M JUTMHHBIE JKEP.IU [T N3TOTOBICHUS YKPIOKA.

[TonoOHBIX yTOUHEHUH TPeOYIOT MHOTHE SI3BIKOBBIE CPEACTBA, MMetoiuecs B cioBape Maxmyna Kamrapu. Bre-
CEHHE TaKOTO PoJia SICHOCTEH B JICKCHKY CIIOBaps MOCIYXHUT YCIOBHEM JJISI BOCCTAHOBJICHUS NCTOPHUU KBIPTBI3CKOTO
sI3bIKa U BBISICHEHUS ero pa3BuTus B nepuo XI-XII Bexos.
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In the article from the ethno-linguistic perspective the correlation of the words meaning household items in Mahmud al-
Kashgari’s dictionary “Diwanu 1-Lugat al-Turk” (“Compendium of the languages of the Turks”) being the written monument
of the Middle-Turkic era and the Kyrgyz language is considered. The analysis of their sound form and semantics is presented.
In order to reveal the etymology of certain words the author uses the materials of ancient and modern Turkic languages and
the ethnographic information.
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Cmamus noceéaujena conocmagumenbHoMy aHaIu3y mamapcKux U AHeIUUCKUX CUHOHUMUYECKUX penpe3eHmayull sA3bl-
K08020 00pa3a uenoseKd, 8bipadx;carouux cocmosHue cnokoticmsus. B cmamve ob6ocnosvigaemcs noaoxcenue o mom,
YUMo CONoCmagieHue U CPagHeHUe A3bIK08 OmMpaicaem cnocoowvl U Xapakmep UHmepnpemayuy OmoeibHo20 gpazmen-
ma O0elicmeumenbHOCMU HOCUMEeNAMU OAHHBIX SA3bIKOS, NO360JAem onpedenums obwjue U cneyuuuHvle uepmoi.
Aemopom ycmanosneHo, 4mo odwum Ojisi mamapcKo2o U AHSIULICKO20 53bIK08 AGISeMCs NPOsiGNeHUe CHOKOUCMGUS.
8 YMEHUU paccyncoams 30paso, Y8ePeHHOCMU U HeNOKOIeOUMOCIU, MEPRETUBOM OMHOUEHUU K OKpYIcarouum u bes-
3a60MHOCMU 8 NOBEOCHUU, PA3IUYUSL JiCe BbI3BAHbBL CB0e00PA3UeM HAYUOHATIbHO20 COZHAHUSL U MbILULEHUSL.

Knrouesvie cnosa u ppasei: a3pIKOBasi KApTHHA MHPA; S3BIKOBOW 00pa3 4eJIOBEKa; aHTPOIOLICHTPU3M; CHHOHUMMUS;
COTIOCTABHUTCIBHBIN aHAJIN3.

Xucmaryiuauna Jlionus I'ymepoBHa, K. Guitosn. H.
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SA3BIKOBOM OBPA3 UEJIOBEKA B TATAPCKHAX U AHFJII/IUFICKI/IX CHHOHMMMWYECKHUX PAJAX,
BBIPAYKAIOINUX AYIHEBHOE CIIOKOUCTBHUE YEJIOBEKA

Ilepsoie gecarunetns XXI Beka B SI3bIKO3HAHUM XapaKTEPU3YIOTCS CMEHOW JIMHMBUCTUYECKUX MPUOPHUTETOB, YTO
TIPHUBENO K (hOPMUPOBAHUIO HOBOW HAYTHOM MapaJuTMbl, H3BECTHOU TIO/T pa3HBIMU Ha3BaHUSIMH: aHTPOTIOIIEHTPHYECKAS,
KYJIBTypOJIOTHYCCKasi, KOTHUTUBHAS, CHHEpreTHdeckas. Bee Oonbliie ¥ OONbIle B JIMHTBUCTUYECKHX HCCIICOBAHUSIX
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HaOJII0]aeTCsl CMEIIEHHE aKIEHTa C U3YyYeHHUs] CaMOTO 53bIKa Ha BONPOC O (hYHKIIMOHUPOBAHUH SI3bIKA, TJE KIIOYe-
BBIM siBIIsieTcs yenoBeueckuid akrop. Enie B XIX Beke ydeHble HE pa3 3asBISUIM, YTO «SI3BIK CIEAYEeT paccMaTpH-
BaTh KaK HEMOCPEICTBEHHO 3aJIOKEHHBIA B "enoBeke» [1, ¢. 313], «I3bIK CO3/aH TI0 MEpKe YeIoBeKa, U 3TOT Mac-
mrad 3anevyariaéH B caMOl opraHM3aliH s3bikay [S5, c. 14]. Henp3s He cornacuthes ¢ P. SIko6coHoM, KOTOpBIi cun-
TaeT, YTO M3YyYCHHE S3bIKa TECHO CBS3aHO C MHOXKECTBEHHBIMH AHTPOMOJIOTHYECKHMH, TICUXOJIOTHYECKUMH U CO-
LMOJIOTHYECKUMH ITpo0IeMaMu. SI3bIK SBIISETCS OTIMYUTENBHBIM IPU3HAKOM YEIIOBEKa, U3 YETo CIIeyeT, YTO HayKa
0 S3bIKE BBICTYMAET KaK riaBHas Hayka o uenoBeke [7, ¢. 370].

Takum 00pa3oM, OTHUM U3 OCHOBHBIX HAMPABJICHUI I'YMaHUTAPHBIX UCCIICIOBAHMUI MIOCICAHETO BPEMEHH SIBIISICTCS
aHTPOIOLICHTPH3M, U BO TJIaBY yIiia CTABSITCS BOIPOCHI, CBS3aHHBIE C OUIYIICHHSIMH YEI0BEKa, XKHUBYIIETO B YCIOBHUIX
TOrO MJIM WUHOTO SI3bIKA, AaHATU3UPYIOTCS MIPOLIECChl KaK MMO3HABATEIbHOM, TaK M IIEHHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOW Olle-
HOYHOH JIeATENLHOCTH YEJIOBEKa U UX OTPAKEHHE B A3BIKE.

Kak oTMeuaroT OONBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX HCCIIEA0BATENEH, BBISIBUTH CBOCOOpa3ne SI3bIKOBOIO MUPOBHICHUS
W MUPOOILYLICHUS] HapoJa HEBO3MOXKHO O€3 COMOCTABIICHUS! M CPABHEHHS S3bIKOB; OCOOCHHO LIEHHBIMH SIBIISIFOTCS
COTOCTaBUTENbHBIE HCCIEIOBAHUSA PAa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOBBIX MpocTpaHCTB [14, p. 394]. CormacHo MHEHHIO
B. A. MacnoBoii, «0CO3HaTh HalMOHAIBHYIO CHENU(UKY MOXKHO JIUIIB TIPH COMOCTABICHUHN KapTUH MHpa Pa3HbIX
HaponaoBy» [3, c. 225]. CocpenoTourB BHUMAHHE Ha JAHHBIX, IOJTYYEHHBIX PHU CPAaBHEHUU A3BIKOB, MBI OITUPAEMCS
Ha 00IIKe MapaMeTphl, KOTOPbIE MOTYT OBbITh BIOCIEJCTBHU B3STHl 32 OCHOBY YHHBEPCAIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH
CyIIECTBOBaHMUSA Pa3HOCHUCTEMHBIX S3BIKOB [13, p. 121]. OcoOeHHO SPKO B3aMMOJIEHCTBHE S3BIKOB HPOSBIIIETCS
B CHHOHUMHUYECKUX PENPE3CHTALMAX — CPEJICTBAX BHIPAKCHUSI HALMOHAIBHOTO CO3HAHUS U MBIILICHHUS, 00pa3a jKU3HH,
SMOIMOHAILHOTO MOBEACHUSI U TyXOBHOMN KYJIbTYPBIL.

Hacrostiiast crathsi MOCBSIIEHA OMHCAHUIO PE3YJIbTATOB MCCIISIOBAHMUS TATAPCKUX M AHTTTMHCKUX CHHOHUMHYECKUX
peTpe3eHTAII SI3EIKOBOTO 00pa3a 4YelloBeKa, BBIPAXKAIOIIUX JYIICBHOE COCTOSHHE, & UMEHHO COCTOSHHE CIIOKOM-
cTBusl. JlaHHOE HMCCIeJoBaHuE SBIISIETCS IEPBOM MOMNBITKON BBISIBUTH OOIME M OTIIMUUTEINILHBIC YEPThI POSIBICHHUS CO-
CTOSIHUSI CTIOKOWMCTBUS Yepe3 CHHOHUMUYECKUE PSIbl UMEH NpHJIaraTebHbIX B TeHETHYECKH HEPOJICTBEHHBIX S3bIKAX.

B aHrmiicKoM sI3bIKE COCTOSIHUE JTyXa KaK COCTOSIHHE CIIOKOMCTBHS YelIOBEKa, TPE3BOCTH yMa, O0e3MATEKHOCTH,
HEBO3MYTHMOCTH BBIpaXKae€T CHHOHUMHMYECKUH psJl NpwiiaraTedbHbIX calm — collected, composed, controlled, cool,
dispassionate, equable, impassive, imperturbable, laid-back, level-headed, passionless, patient, peaceful, poised,
quiet, relaxed, restful, restrained, sedate, self-possessed, sensible, serene, tranquil, unemotional, unexcitable,
unruffled, untroubled.

3yueHne ceMaHTUYECKHX IOJIeH eIMHHUL CHHOHUMHYECKOTO Psijia MO3BOJISET BHISIBUTh, YTO B CHHOHUMHYECKHX Psi-
JIax MPU MaKCUMaIbHON O1M30CcTH 0003HAYAEMBIX BCEMH YICHAMH Psijia MPU3HAKOB CIIOKOMCTBUSI YeJI0BeKa ¢ HanOOIb-
LIei MOJHOTOM M BBIPA3UTENBHOCTBIO PA3TPAHMYMBAIOTCS CEMAHTUYECKUE CMBICIBI, KaKk OOllee W HHIMBUIYalbHOE,
HEHUTpAJIbHOE U OLICHOYHOE, HEAKTYaJIbHOE M aKTYaJbHOE B TEX MJIM HHBIX YCIOBHIX KOMMYHHKAIHH.

Hanpumep, nomunanta CP calm nogyepkuBaeT CioKOHCTBUE, KOTOPOE HACTYIAET BCIIS/ 32 BO30YKACHHEM HIIH
COXpaHsIeTCs B MPOTHBOPEUMBBIX U KPUTHYECKUX CUTYAIHIX, IPOBOLMPYIOIIMX 00CTOsATENbCTBAX. (30ech u danee
Odaemcs asmopckuil nepesoo — JI. X.)

(1) It was a direct challenge. Hurstwood had to take it up. He tried to be calm [12, p. 113]. / D10 GbL1 mpsMoii
BBI30B. XEPCTBYly NPHUIILIOCH 3TO NPUHATE. OH CTapajcs COXPaHUTb CIIOKOHCTBUE.

Tranquil, level-headed, sedate 0603HaYarOT OTCYTCTBHE BHYTPEHHHX HNPOTHUBOPEUYMH, COCTOSHHME BHYTPEHHEH
rapMOHUH, OCHOBAaHHOE Ha CIIOCOOHOCTH K 3/IpaBOii OLIEHKE JAeHCTBUTEIBHOCTH.

(2) He wrote to Arthur from Rome in a cheerful and tranquil manner [17, c. 20]. / On nucan Aprypy u3 Puma
B 00JIpOM U OE3MATEIKHOM JTyXeE.

Serene, collected, imperturbable, unflappable, self-possessed onUCHIBaIOT TAPMOHUYHOTO H YPABHOBEIIEHHOTO
4eJI0BeKa, KOTOPOro TPYAHO MIIM HEBO3MOXKHO BBIBECTH U3 Ce0sl, COCTOSIHUE TTOKOsI, OCHOBAHHOT'O Ha CO3HAHUU TIpe-
BOCXO/ICTBA HaJl 00CTOSATEIbCTBAMU HJIM YBEPEHHOCTH B cede.

(3) And Clyde, entirely dazed and yet trying to keep his pose and remain serene [11, p. 858]. / 1 Kunaiin Obin
MIOJTHOCTBIO OLLIEJIOMJICH U BCE )K€ IMBITAJICS JEPKaTh ce0s B pyKax M COXPAHUTh CIIOKOHCTBHE.

Peaceful, unruffled, dispassionate moJuepKUBalOT OTCYTCTBHE arPECCUBHOCTH B XapaKTepe, CKIIOHHOCTh K COTJIa-
CHIO C OKPY’KaroI1MHU.

(4) ...her mother had always been the same, her voice sweet and sweet... her manner efficient and unruffled
[15, p. 45]./ ...ee maTb Bcerga ObUIO TAKOM, €€ TOJIOC MATKHM. .., 8 MAHEPHI JIOCTOHHBIE U JPYKECTBEHHbIC.

Tranquil, serene, peacefill MOTYT COYETATHCSI C HA3BAHUSMH OTPULATEIILHO OIIEHUBACMBIX CBOWCTB, MPHUAABAs UM,
OJTHAKO, MOJIOKUTEIbHYIO OKPACKY.

(5) This passive mood of nature seemed to move from out its frame and touch her like a reverie, like a sad yet
serene meditation upon the sorrow of her own life [10, p. 126]. / D10 yHBITO€ HACTPOCHUE MIPUPOJIBI, Ka3aJI0Ch, BBI-
LIJIO 38 CBOM TIPEJIelibl U OBJIAJIEII0 €€ MBICISIMH, BbI3BaB MEYaJIbHbIC U BCE Ke Oe3MSTEKHbIE pa3yMbsi O TOPEUH ee
COOCTBCHHOMW >KU3HH.

Laid-back, relaxed, light-hearted BbIpaXXarT COCTOSHHE YCJIOBEKA, JIMIICHHOTO 3a00T M MPOOJIeM, COCTOSHUE
MIOJIHOW TapMOHMHU U Becenbsi. B wactHOCTH, light-hearted accoumupyeTcs 4aiie Bcero ¢ 0e33a00THBIM MOJIOJIBIM
YEJIOBEKOM, BOCIIPUHUMAIOIIUM BCE C JIETKOCTBIO.

(6) He whistles, as he goes, light-hearted wretch, cold and yet cheerful [16, p. 252]. / OH ugeT u CBUCTHUT, JieT-
KOMBICJICHHBII1 HETOJJHUK, 03011, HO BCE )K€ BECEJIbIH.
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Happy BbIpakaeT JIMYHYIO SMOLMIO YEJIOBEKA, KOTOPask BbI3BaHA HE JIIOOBIM JKeNaTebHbIM IS CyObeKTa COObI-
THEM, a peajM3aliell ero Lejei, CaMblX 3aBETHBIX €ro JKEJIaHWH, U CONPOBOXIACTCS OLIYIIEHHEM abCOJIOTHOU
MIOJTHOTBI ¥ KPACOTBI )KU3HHU.

(7) He had always been a happy, contented man — no worries, easy going, amicable [10, p. 347]. / Ou Bcerma
OBbLI CYACTIMBBIM, OOPOIYIIHO-BECETBIM, JOBOJIILHBIM YEJIOBEKOM, HE 3HAIOIIUM 3a00T.

B taTtapckoMm s3bIke COCTOSIHME CIOKOHCTBUS mepenaroT CP muinbiy — Kypkbinbiucels, 6opuycei3; 60puycoi3 —
Kauzvicbl3, Xagacel3, Xaeeces, WUK-UOMCbI3, MbIHbIY, 2a4)2achl3.

Ob6nanas 6osiee OOIIMM 3HAYCHUEM, MblHblY OTIHCHIBAET YEJIOBEKA, JIUIIEHHOTO TIEPSKUBAHNN U BOJTHEHUS, COCTOS-
HHE ITOKOSI U BHYTPEHHEH rapMOHNH, O€3MSITEHOCTH U CTAOUIIBHOCTH.

(1) Manuns nHze Xa3ep AYJIKbIHIAHMBIHYA, MblHbiY TaBbII OSJIOH CY3€HAS ABaM UTTe [2, 0. 92]. / MaauHa yxe
riepecTalia BOJIHOBAThCSl M POJI0JKaIa TOBOPUTH POBHBIM I'OJIOCOM.

JlymeBHbII TOKOH, BEI3BAaHHBINA OTCYTCTBHEM II€YaITH, HEHACTbSI, FOPsl, HECYACTHBIX CIY4aeB, MIEPEIAI0T TaTaAPCKUE
Kailevicwl3, xagegces, Xaseh-xomapces.

(2) bep maxTep KbIPBIK eIl xa6eg-xomapces suuiaraH. llaxTrana aBapus Oynacel OysMaca, maxTa THIHBIY, arap 19
aBapus Oyrnachl Oyiica, maxTa Tryiau ukoH [8, 6. 153]. / OmuH maxtep copok jetT paboTan 6e3 mpoucniectBuii. Eciu
HHUYETO HE MPE/BEIaIO aBapHH, B IIaXTe OBLIIO CIIOKOWHO, a €CII HA000POT, CTOSUI TYIL.

Toinwiu, magvlu-eayeacsl3 BHIPAXKAIOT CIOKOMCTBHE, BBI3BAHHOE BHEITHUMH (DaKTOpaMH, TOYHEE, OTCYTCTBUEM
arpecCHUBHOCTH, ONACHOCTH, CKaH/IAJIOB, IIyMa | T.II.

(3) Ata-6aba rajoTeHs Kapmbl KuIMu reHa, Ten HopTusl cun maswiu-eayeactiz Tomuex yira — bar6an ymsiva
kaineipabiH [Tam ke, 6. 378]... / He Hapymas Tpagunuii IpeBHUX, THI OeckoHpauxmuo ocTaBmI JloM MiammeMmy
ceiny barbany.

(4) Y1 MuHe OOTEHIION KYPKbIHbIYCHI3 HOMOPCO UM CaHbIA Oamuiagbl Oyrai, MAHA KYHBIN 03aK KbIHA ST UTEI
kuTo Oanutansl [4]. / IToxoxe, oHa (6abouka) Hayalla CYUTATh MEHSI COBEPIIEHHO O€30MaCHBIM CYIIECTBOM H ITOJI0J-
Iy IPOCHIKMBAJIa Ha MHE.

Xagacwi3, 6opuycei3, katievblcvl3 BBIpaXaAIOT 0€33a00THOCTD U JIETKOCTh B ITOBE/ICHUH YEJIOBEKA, TIPU 3TOM Xadachl3,
KairbIChI3 IMEIOT OTPHULIATENBHYIO KOHHOTAIIMIO, TAK KAK CHHOHUMY MPHUCYIIH 3HAaYEHUsI HEpaJUBOCTH, OECIIEYHOCTH.

(5) ©ne xmuo reHs xebek bep Oopuyceis crymeHt erer. Smoron0e3 yitHan-kesen bap NeHBSIHBIH ToMeH Oeern
[8, 6. 128]. / Eme Buepa s ObLI cTyAeHTOM 0e33a00THRIM. Becenmuiics 1 pamgoBacs >KU3HH.

(6) Xaghacwviz keme — xaracwi3 kerie [6, ¢. 72]. / Hudero He Aenmaroniuil 4enoBek He COBEpIIacT ONIHOOK.

(7) bubwn ecte SpBIM aubIK KWIIEII Oep 119 Kali2bichbi3, KyIUIAphIH JKoen Hokiam ata [9, 6. 182]. / [Tomynpukpsitas
onesinoMm, brubu crana mpecmokoiHO PacKUHYB PYKH IO 00€ CTOPOHHI.

Jlis mepenadu COCTOSIHMSI SMOIMOHAIBHON CTaOMIBHOCTH, CTOHKOCTH YENOBEKAa B KPUTHYECKUX CHUTYaI[HSIX
HaMU BBLAEISETCS (hpa3eosiornueckas eIMHALA CAIKbIH KAMIbL.

(8) Xyxa canxvin kaunvl Oynbipra Tapbimbin: «CHH, aHACHI, TeJI Y3CHHE TE€H YJIBIHCHIH, Y3€HHE TeHd KalUThIpTa-
CBhIH — IIYHBIN aBbIp YakTa aa» [6, c. 236]. / Ctapasch ObITh XJIATHOKPOBHBIM, X035HH cKa3ai: «Tbl, MaTh, TOJbKO
0 cebe rymaenib, 0 cede OECIIOKOUIIBCS — JaXKe B TAKOE TSKEII0E BPEMSD».

Kak cienyer 13 BBIILIEU3I0KEHHOTO, B TATAPCKOM SI3bIKE COCTOSIHHE CIIOKOWCTBUSI YEIOBEKA BHI3BAHO OTCYTCTBHEM
BHEUIHUX (pakTopoB — rops (Kalrel), HecuacThsl (xoBed), TpeBoru (0opuy), cTpaxa (KypKbIHBIY), CKaHIaJIoB (Tayra),
TOTJa KaK B QHIIMHCKOM SI3BIKE AYIIEBHOE CIIOKOMCTBHE YEJIOBEKA 3aBHCHT OT BHYTPCHHHUX KaueCTB, TAKHX KaK BO3-
Oy>KIE€HHOCTB, aTPECCUBHOCTb, IPOTUBOPEUNBOCTD B XapaKTEPE.

B Tarapckom f3bIKe, KaK U B aHIVIMIICKOM, CIIOKOICTBHE UEJIOBEKA MPOSIBIISICTCS B YMEHHHU PACCYXKIATh 3/IPABO
B KPUTHUYECKUX cuTyanusx (calm, collected, ThIHBIY, CAKBIH KAHIbBI), YBEPEHHOCTH W HEIMOKOJICOUMOCTH (THIHBIY,
self-possessed), TEpIIETMBOM OTHOIICHUH K OKPYKAIOIIUM (TBIHBIY, peaceful) n 6€33a00THOCTH B TIOBEICHUH.

OnHaKO TOJIBKO B aHTJIIMHCKOM SI3bIKE€ OJJHUMH U3 COCTABIIIOLIMX CIIOKOWCTBUS YENIOBEKa BBICTYIAIOT TaKHe KOM-
TIOHEHTHI, KaK 00/IpOCTh JyXa, FapMOHUS C CAMUM COOOM, IPEBOCXOACTBO HaJl OKPYKAIOIUMH, CaMOJIOCTaTOYHOCTh
U CaMOpeaIM30BaHHOCTb.

Takum 00pazoM, cOMOCTABUTENbHBIN aHAIM3 aHIJIMICKOTO M TaTapCKOr0 CHHOHUMHMYECKHX PSJIOB, PENPE3eHTH-
PYIOIIMX CIIOKOICTBHE YeslOBEKa, MO3BOJISET CAENaTh BBIBOJ O TOM, YTO KaXKIblii €CTECTBEHHBIH S3bIK OTpakaer
OIIpe/IeIIEHHBIN CII0CcO0 BOCIIPUATHS MUpa. Bbiparkaemble B HEM 3HAYEHUsI CKIIaAbIBAIOTCS B CUCTEMY B3IUISIZIOB, KOTO-
past OTYaCTH YHUBEPCAJIbHA AJIS JAHHOTO S3bIKA, OTYACTH HAMOHAIBHO cHenU(HUIHA. B CBSI3M ¢ 3TUM HOCHUTENH pa3-
HBIX S3BIKOB MOTYT BHJIETb MHpP HEMHOTO IIO-Pa3HOMY, Yepe3 IPU3MY CBOMX SI3BIKOB, IMETh CBOW IPEJICTABICHUSI
0 JAEHCTBUTEILHOCTH, a TAKXKE O AYIIEBHOM COCTOSTHUH YEJIOBEKA.
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HUMAN’S LINGUISTIC IMAGE IN TATAR AND ENGLISH
SYNONYMOUS ROWS EXPRESSING MAN’S INWARD PEACE

Khismatullina Lyutsiya Gumerovna, Ph. D. in Philology
Kazan (Volga Region) Federal University
LGKhismatullina@rambler.ru

The article is devoted to the comparative analysis of the Tatar and English synonymous representations of a human’s linguistic
image expressing the state of calmness. The paper substantiates the position that the correlation and comparison of the languages
reflect the methods and character of the interpretation of a separate fragment of reality by the native speakers of these languages,
allow determining general and specific features. The author ascertains that a common feature for the Tatar and English languages
is the manifestation of calmness in the ability to have a sound view, confidence and firmness, tolerant attitude to people around
and nonchalance in behavior; differences are caused by the originality of national consciousness and thinking.

Key words and phrases: linguistic worldview; human’s linguistic image; anthropocentrism; synonymy; contrastive analysis.

YAK§; 811.11-112:811.161.1

B oannoii cmamve paccmampusaromes pycusmvl 8 Hemeykom Asvike, 0003Hauarowue O1100a PyccKoll HAYUOHATLHOU
KYXHU U Hapooos Poccuu. Chauana mbl Kpamko onuuem cocmae 2acmpoHOMUECKUX PYCU3MO8 8 COBPEMEHHOM HeMely-
KOM AA3bIKE 8 YoM, 3amem Ucciedyem me u3 Hux, 3HaueHue KOmopvix npeocmagisem coboll onpedeléHHyI0 IeKcuye-
CKYI0 npOOIeMY, a MAKI#Ce PACCMOMPUM CEMAHMUYECKUe AHANOUU C PYCCKUM A3bIKOM U 8 3AKTIOYeHUe NPUeeoém chu-
COK pYCu3mos no OaHHOU meme 8 COOMEemMCmeul ¢ DOIbUUM CI08apéM UHOCmpanHblx cios [[yoen 2007 2. (Duden: das
grofse Fremdworterbuch, 2007). Tema pycuzmog 6 Hemeykom A3vike 00 CUX NOp OCMAEMCs HeOOCMAMOYHO U3YYEHHOU
8 POCCUTICKOU IUHEBUCTUKE, NOOODOHO20 UCCIE008AHUA 2ACIPOHOMUYECKUX PYCUZMO8 patee He NPOBOOUTOCD.

Knioueswvie cnosa u cj)pa3bz: pycusM; 3aMMCTBOBAHUsA;, 3aUMCTBOBAHHBIC CJIOBA M3 PYCCKOI'O fA3bIKa, TCPMAaHNUCTUKA,
PYCUCTHKA; OCBOCHHUC, JICKCUUCCKHUE aHAJIOTHH, HEMEIKUI SA3BIK, pyCCKI/Iﬁ SA3BIK.

HentHep Mapus CepreeBna
Kanyorcckuii 2ocyoapemeennviii ynusepcumem umenu K. D. [uonxosckozo
maria.zentner@hotmail.com

TACTPOHOMHWYECKUE PYCHU3MbI B HEMEIIKOM A3bIKE.
JEKCUYECKHUI COCTAB. CEMAHTUYECKHUE AHAJIOT A

Paboma evinonnena npu ghunancosoii noddepoicke Poccuiickoeo eymanumaprnozo nayunozo gonda, npoexm Ne 16-04-00037.

B maHHO cTaTtbe MBI paCCMOTPUM TaCTPOHOMHYECKHE PYCH3MBI B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE, UX JIEKCHYe-
CKHH COCTaB M CEMaHTHUECKUE aHAJIOTHH C PYCCKUM S3BIKOM. B poccuiickoil TMHTBHCTHKE JABHO OTMEUYEHO OOJIBIIOE
KOJINYECTBO 3aMMCTBOBaHUI U3 HEMELIKOTO A3bIKa B PYCCKOM SI3BbIKE, OJJHAKO BIUSHHE PYCCKOTO S3bIKa Ha HEMELKUI
oCTaéTcs HEJOCTATOUHO M3Y4YEHHBIM.

J1yist IpoBeICHUSI MCCIIE0BAHMS MBI COCTABMIIN CITCOK PYCH3MOB B HEMEIIKOM S3bIKE B COOTBETCTBHH C OOJIBIINM
cioBapém uHocTpanHbix cioB dynen 2007 r. [6]. CorjmacHo 3TOMy CIOBaplO0 Ha CErOAHAIIHHUI JeHb B HEMEIKOM
s3bIKe HaOoatoTest 6ostee 350 pycH3MOB, CIIOB C TIOMETKOM «russ.», U3 HUX 29 3aMMCTBOBaHUH — racTpOHOMUYE-
ckue. [Tox MOHATHEM «PYCH3M» B IIMPOKOM CMBICTIE TTOIPa3yMEBAIOTCS CIIOBA KaK PYCCKOTO, TAK M HEPYCCKOTO TIPO-
HCXOKICHUS, 3aMMCTBOBAHHBIE Yepe3 PYCCKUH S3BIK, T.e. PYCCKHH S3BIK BBICTYHAaeT JHOO B POJH S3BIKA-
MIEPBOMCTOYHHKA, TIEPEIAIONIET0 HCKOHHO PYCCKYIO JIEKCHKY, JINOO B POJIH S3BIKA-TIOCPETHAKA, Yepe3 KOTOPHIA 3arM-
CTByeTCSl MHOCTpaHHas1 Jiekcuka. CpaBHUB 3TUMOIIOTHIO YKa3aHHBIX B cioBape [ynen 2007 r. clOB ¢ POCCHHCKAME
CIIOBapSIMU, MOYKHO YOEIHUTHCS, YTO MHOTHE PYCH3MBI B HEMEIIKOM SI3bIKe HCKOHHO PYCCKFIMH CIIOBaMH HE SIBIISFOTCSI.
Tax, cpemu pycH3MOB BCTPEUAIOTCS CIIOBA C TIOPKCKOW, (PpaHITy3CKOW M JIp. STHMOJIOTHEH, a TakXKe CIIOBa, MPOHC-
XOXKAEHHE KOTOPBIX TOYHO HewsBecTHO. Hampumep: der/das Schaschlik (mauuibik) [Ibidem, S. 1215] — Tropkckoe
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